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Въ і8і8 году, при отъѣздѣ изъ О* 
Петербурга, понадобилось мнѣ напеча¬ 
тать давно лежавшую у меня въ тетра¬ 
дяхъ книжку, подъ названіемъ і Грамма* 
тика Малороссійскаго нарЫіл ,. Или, Гром* 
матиме№е' показаніе существеннѣйшихъ 
отличій, отдалившихъ Малороссійское нй- 
рЬгіе Отб гистаэо Россійскаго языка, со » 
провощаемое ранными по сему предмету 
замѣчаніями и сочиненіями» При изданіи 
сей книжки я отнюдь но ІЮМЬШІлялъ', 
что бы предметъ ея — какъ весьма, ка¬ 
залось, неважный — могъ склонить на 
Себя вниманіе людей въ свѣтѣ уже извѣ¬ 
стныхъ своими филологическими произ¬ 
веденіями. Однако же возвратившись въ 
С. Петербургъ, и. перечитывая журналъ 
Сынѣ Отечества на 1818 годъ, я нашелъ 
въ N0. ХХЇІІ на оную книжку Рецензію 
Днязя Цертелева. — Я не имѣю чести 
быть извѣстнымъ Его Сіятельству; и 
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Потому не могу изъявить ему лично моей 
благодарности за трудъ, которымъ ему 
угодно было открыть свои мысли, въ 
разсужденіи моей книжки. Но Жакъ мысли 
его по многимъ мѣстамъ той книжки съ 
моими мыслями несходству ютъ: шо я 
Прошу у Его Сіятельства позволенія, на 
шѣ несходства объяснишься. — Сіе не¬ 
обходимо нужно для- любящихъ истину и 
Рускую Словесность (*). Кому угодно 
тотъ можетъ читать Рецензію въ под¬ 
линникѣ; а я здѣсь покажу однѣ только 
наши несходства — по продолженію са¬ 
мой Рецензіи., 

Господинъ Рецензентъ пишетъ: 

„Въ , нарѣчіи семъ (Малороссій¬ 
скомъ) находится много словъ, помо¬ 
гающихъ объясненію Этимологіи словъ 
„Рускихъ, (въ выноскѣ) на примѣръ, 
„ роска , т. е. розга, ясно показываетъ, 

(*) Латинская пословица: Ілііега сіісіа регіі, 
Ііііега БсщЯа тапеі. 
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„что сіе есть сокращеніе слова ростка , 
„ш. е. отростокъ, лѣторасль.,, 

Отвѣтъ мой: 

Въ Малороссіи не говорятъ роска , но 
різка , а грубѣйшіе, ближайшіе къ Литвѣ 
и къ Галиціи, въ семъ словѣ» будто Ц 
соединяя .съ і, говорятъ, рціжа. Но слово 
різка , или рцізка, какъ и у Поляковъ гог§а, 
въ смыслѣ обыкновенномъ означаетъ не, 
отростокъ, лѣторасль, но, какъ 
цсѣмъ известно, связку прутьевъ для на¬ 
казанія употребляемыхъ. При томъ .я не 
цонимаю, какимъ образомъ Малороссійское 
слово різка , или хота бы и роска , 

(маленькая роса? *.«)можетъ, полю» 

гать о&длсненыа ■ Этимологіи, сдовб РцСп 

кцхй. отростокъ, лѣщарасль!*•„* 

• * . * Р “ !. *■' С -1 ' > <• С.- , 

Г. Р. 

? (' ■ 

!, > У Малороссіянъ есть -словъ ,>МНО* 
з ? 0 такихъ, которыямьтельвыража» 

. „ютъ яснѣе, нежели нынѣ’ нами/ уть 
„треблдемѣія (въ вьщоскѣ) : ца прим» 
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і, линек ближе к» понятію «ъ сдамъ 
„словомъ соединяемому, нежели дао же 
„значущеє лабазы .„ 

*. 
Р- 


Слово лтки не есть Малорасеійрное р. 


• почему оно мысль выражаетъ яснѣе?.../ 
Какого языка с лоро лабазы, шага * 
же знаю; а яткц, їаікі, есть слово Цоль«* 
Ское; и Малороссіяне, по примѣру Шлях 
ковъ, яткаліи называютъ ре одни лабазы* 
Именно яке; во і- хъ ко сл оварю Троада/ 
слово лтки прѣетъ только множествен-* 
яое число, * значите лавки у скамьи. 


на которыхъ теговые ли>ди» ху»& 6-» 
ники, и проч. раскладываютъ свои 


товары ; > по чему Поляки и говорятъ: 
л щиилбліяса, рыбц. кр ш кмохД» цо нашему 
въ лавкахъ, въ рядахъ (подробнѣе 
читать можно въ'Словарѣ); во 2-хъ, по 
СлОВарю Линд*, іаіи, Шк*. имѣетъ един¬ 


ственное и мноіЖ(ЄСпшедаша числа, и. 


сверхъ вышесказаннаго, знаЧжнаъ. зіаіщу, 

жаадку/лд^у, намедіъ, 6удіпу г нущу 
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цо церковному; отъ цего говорится и 
іаіпік, ятникЬ, квдо дѣлаетъ буДКИ, кущи. 
Въ семъ значеніи Малороссіяне также 
называютъ ятками шатры , наметы 
для продажи, на ярмонкахъ това¬ 
ровъ, пастушьи буДКИ, и тому по¬ 
добное. г— Впрочемъ, поелику у Малорос¬ 
сіянъ лабазникъ называется прасоломЪ ; 
то и лабазы, слѣдовало бы имъ называть 
прасоАънею: однако слово прасолънл у 
нихъ неупотребительно. 

Г. В. 

„Въ статьѣ о прилагательныхъ 
„именахъ Сочинитель (Малороссійской 
Грамматики) говоришь, что прево- 
„сходная степень дѣлается прибавляя 
„къ положительной степени слогъ пре, 
„а иногда и слогъ пай, что бываетъ 
„совершении на оборотъ*» 

;; Это правд а, что у Малороссіянъ, 
***** и у В ми и і р ои а ііп і, пшняцмвюдоная 
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степень возвышается въ превосходную 
Слогомъ пре , а часто и слогомъ най : но 
какъ сіе бываетъ на оборотъ ? —'• Какую 
мысль, правило, или способъ возвышенія 
положительной степени въ превосходную, 
заключаетъ въ себѣ выраженіе ,, іто бы ■* 
ваетЪ совершенно на Оборотъ?',, я вовсе но 
разумѣю; и очень жалѣю, что Г. Рецен» 
зентъ не изъяснился вразумительнѣе, и 
не объяснилъ своего правила примѣрами, 
каковое правило, можетъ быть, послужило 
бы къ пополненію ^Малороссійской Грам-% 
матики. 

Г. Р. 


„Въ статьѣ о мѣстоименіяхъ: со» 
„чинитель пишетъ такъ: 


„И. л\ 
„Р. — 


ты. 


'„Д. Мини’, ‘тоби. - 
„Линѣечка, стоящая подъ какимъ 
„либо словомъ, ‘показываетъ, что и 
„на ея мѣстѣ должно стоять то же 
самое пщдъидущее: на всякой , здаю» 


і) 
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„іцій сколько нибудь Малороссійское 
„нарѣчіе, скажетъ, что мѣстоименія 
„л и ты имѣютъ въ родительномъ 
„падежѣ мене , тебе . 


6 . 


Въ Грамматикѣ моей напечатано 
йотъ какъ: 


я. ты. себе. 
И. я ты - 

Д. мыні тобі собі 


В. Мейё ігіебё себё 

3.- ты' ——- 

Т. мною тобою собою 
П. объ мыні тобі собі 


не очевидно ли же, что линѣечки пока¬ 
зываютъ, что изъ сихъ мѣстоименій 
себе именительнаго, всѣ три родитель¬ 
наго, л и себе звательнаго падежей не 
имѣютъ? — Иначе, по смыслу рецензіи, 
сверхъ родительнаго всѣхъ сихъ трехъ 
мѣстоименій, себе должно имѣть падежъ 
именительный, а л и себе звательные 
падежи такіежъ, какъ ихъ винительные, 
то есть мене, себе: что однакожъ было 
бы въ Грамматикѣ очень ново. Мысль 
мою, безъ сего моего объясненія, могли, 
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бы раскрыть линѣечки проведенныя мною 
въ склоненіи мѣстоименія себе и въ зва¬ 
тельномъ падежѣ мѣстоименія я-.* но онѣ, 
не знаю по чему, не вошли въ лаборато¬ 
рію Рецензіи. Въ прочемъ, можетъ быть, 
и лучше бы было, вмѣсто линѣечекъ, 
Оставить пустыя мѣста: но я сочинялъ 
свою Грамматику близь тридцати лѣпгв 
назадъ, и по тому держался тогдашняго 
въ книжномъ правописаніи обычая. 

Однако я сказалъ, что линѣечки мои 
показываютъ, будто мѣстоименія я, тм 
и себе не имѣютъ родительнаго падежа; 
нѣтъ, я не то утверждало, что бы сіи 
мѣстоименія родительнаго падежа вовсе 
не имѣли: они его имѣютъ, но только 
не мене, тебе, себе, а вмѣсто сихъ см>въ 
они, по вопросу гый, гыЛ, гыЬ? заимству¬ 
ютъ приличные падежи отъ мѣстоиме¬ 
ній мій, твій, Свій , на прим, се 'цг^цыкЬ 
(щенокъ) МІЙ, а ся хцстьінка (йлатОЧекъ) 
твоя; хлопъЯ (мальчикъ) цколол о СВОЖУ 
пцгкц (палецъ); а по вопросу для, до, шЬ, 
отд, ц кого? то есть, для родительнаго* 


Оідііігесі Ьу ѵ^ооше 



падежа, управляемаго предлогами, заим¬ 
ствуютъ у себя ж,е падежъ винитель¬ 
ный , на прим, длл кого кравець шьіЪ ког 
жцхЬ (для кого портной шьешь шубу)? 
длл МСНв, тебе, себе; и такъ словъ 
мене, тебе, себе , такъ какъ, составляют 
щихъ собственно падежъ винительный', 
въ родительномъ падежѣ —. хотя бы и 
- на мѣсто линѣечекъ —- писать не слѣг 
дуетъ; да и ни кто не говоритъ ни въ 
Малороссійскомъ, ни въ чистомъ Рускомъ 
языкѣ, на прим. эта. МЄНЄ (моя) собака; 
такая рѣчь была бы нескладная, употреб¬ 
ляемая только недоучившимися Рускому 
языку иностранцами: эта М6НС (моя) 
СапакЬ; зей дитинЬ тебе (твой) шенихб, 
кралишка. 

Г. Р. 

■„Между мѣстоименіями мій, мол , 
,,моЬ стоитъ слово ма, которое есть 
„не мѣстоименіе, но третье лице на¬ 
стоящаго времени единственнаго чи¬ 
сла глагола маю. ^ то есть имѣю.,, 
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О. 

Ма Означаетъ я мѣстоименіе МОЯ 
я глаголъ Имѣетъ. Сіе слово въ томъ 
и другомъ значеніи есть сокращенное, 
но грубое, однако употребительное, а 
наипаче въ глаголѣ съ отрицательною 
частицею, то есть не ма, вмѣсто немок. 
Въ ЕнеидЬ Г. Квтллріескаго част. III, на 
стран. 68, Анхизъ, увидѣвши сына своего 
ЕнеЯ, говоритъ: „ядоровЪ сынтиц, М& 
дытъіно/,, Даже я въ городѣ Глуховѣ слы¬ 
шалъ, какъ мальчикъ плакавши отъ того, 
что ему въ воскресный день не дали чи¬ 
стой рубахи, говорилъ: „да, ма еорбгка 
„для неділи горна,,, Слово ма, такъ какъ 
и другія, въ книжкѣ подлѣ его стоящія, 
въ женскомъ родѣ сл, та, оцъцл, въ сред» 
немъ се, те, оццё, хотя суть мѣстоиме¬ 
нія сокращенныя, оптъ грубѣйшихъ упо¬ 
требляемыя, но онѣ изъ Грамматики мо¬ 
ей нарочно не Исключены — для показа¬ 
нія Малороссійскаго нарѣчія въ истин¬ 
номъ. его состояніи, и что оно также 
имѣетъ свои измѣненія. А что ма дѣй- 
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етвительно есть к мѣстоименіе, то до¬ 
казывается употребленіемъ онаго и въ 
сосѣднемъ Польскомъ языкѣ, гдѣ, также 
въ просторѣчіи, говорятъ: та хіегка, та г^ка 
(мод книжка, рука). 


Г. Р. 

„На страницѣ 1 5 пишетъ онъ 
„(сочинитель) глаголъ співать въ давио- 
„прошедшемъ времени: співцеавд 1 а ца 
„сщр, 19 въ томъ же времени глаголъ 
ворошитъ: еорцшовавф, на д ссылаюсь 
„на единоземцовъ моихъ, что давдЬ- 
„прошедшаго времени глаголы сіи не 
„имѣютъ, хотя и могутъ принять 
„форму онаго.,. 


О. 

Ваше Сіятельство! ежели глаголы 
співать и ворошыть суть глаголы пра¬ 
вильные , и могутъ, по вашимъ же сло¬ 
вамъ, принять форму давнопрошедшаго 
времени: то почему бы цмъ сего времени 
не имѣть въ самомъ дѣлѣ? —» Я божусь 
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вамъ, что я, сашъ единоземецъ, еЪ Кіеві 
ц церкві Доброго Мыкблы на крыла с і самЪ 
гастенько співцвавЬ ('); а ліпгомЬ , по бо- 
рамЬ пцстцюгы , Мурашовы яйця пцікою 
розворцшцваво (хотя употребительнѣе роз - 
копцвавЬу Странными же кажутся вамъ 
слова співцвавЬ и ворцшцвавЬ можетъ быть 
отъ того, что не случалось самимъ въ 
рѣчи ихъ употреблять, или отъ другихъ 
слышать ихъ употребленія. Въ Рускомъ 
языкѣ говорятъ пЬвалЪ , ворагѵвалЬ: для 
чего жъ въ его нарѣчіи не говорить спі- 
вцваво , ворцшцвавЬ?,... 


Г. Р. 

„На страницѣ з (должно 2і) ска- 
„зано, что Малороссіяне не имѣютъ 
„ни / прошедшаго, ни настоящаго вре- 

(*) Частенько співавЪ у Малороссіянъ значитъ 
скоро, торопясь, какъ бы дрожа со 
страху, и съ повтореніями, пѣлъ; сіе 
они также выражаютъ говоря дрибнёнъ- 
ко співавЪ: а частенько співуеивЪ значитъ 
.■ многократно, и при томъ давно, пѣвалъ. 
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„мени причастій, а замѣняютъ оныя 
„упомянутыми временами глаголовъ, 
„прибавлял къ онымъ мѣстоименія той, 
„ що , т е. тотЪ, который. Но сочини- 
„тель конечно забылъ, что Малорос- 
„сіяне имѣютъ слова писаный, цкрадс- 
„деный, стопгіи, лежаіій.,, 


О. 

Въ грамматикѣ моей я старался не 
опустишь тѣхъ главнѣйшихъ правилъ, 
которыми наипаче Малороссійское нарѣ¬ 
чіе отличается отъ общаго Россійскаго 
языка; слова же писаный , цкраденый, сто- 
ліій, лежаіій , и весьма небольшое число 
другихъ таковыхъ же , составляютъ изъ 
главнаго правила изключеніе; а изключе- 
ніями я не занимался. Впрочемъ вы со- 
гласитеся, думаю, что языкъ не поворо¬ 
тится у Малороссіянина сказать: Ганнцсю! 
прынесьі мыт ЗХОВанеЬ тобою кресало; 
(Аннушка! принеси мнѣ спрятанное то¬ 
бою огниво); или, ке мын'і рціныко на ковдрі 
ЛбжачІЙ (дай мнѣ утиральникъ на одѣялѣ 
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лежащій); онъ безъ сомнѣнія скажешь г 
прынесы мы ні кресале Ш6, ЩО ты зхееала 
(то, которое ты спрятала); рцгныкб 
той у що на ковдрі лежыгпь (тотъ, 
который на одѣялѣ лежитъ). И такъ 
очевидно, что я правило въ Грамматикѣ 
моей составилъ изъ употребленія. 

Однако же и слова, вами въ улику 
мнѣ приведенныя, столгій, лежаъій (а не 
стоящій, лежащій) въ Малороссійскомъ, 
какъ и въ чистомъ Рускомъ языкѣ, не 
суть причастія, но слова употребленіемъ 
принявшія видъ простыхъ прилагатель¬ 
ныхъ именъ, -г- И въ Рускомъ языкѣ не¬ 
льзя сказать: наколЪняхЬ столеій, на одЫ* 
ллЪ лежаіій; а должно: стоящій, лежащій. 
Да и въ словахъ писаный і цкраденый , ка¬ 
жется, должны быть два к, чтобъ онѣ 
составили причастіе. 

Г. Р. 

„Нѣкоторыя слева пишетъ вс* 

. „правильно, на примѣръ: 
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„«есера 

вес ерл 

,,пайматка 

паниліатка 

„Ныдитъ 

нцдить 

„хвостыкЪ 

эсеаСтыкЪ 

„€ис5~дерево • 

ёожь-дерево и лшёоже дерево 


о. 

Правила для Малороссійскаго нарѣчія 
ии какимъ ученымъ обществомъ еще не 
писаны и не утверждены; а потому и не 
извѣстно еще, какъ должно писать на 
семъ нарѣчіи правильно і и я Въ Грамма¬ 
тикѣ писалъ слова по тому произноше¬ 
нію, или употребленію, какое мнѣ Случа¬ 
лось слышать въ разныхъ мѣстахъ, а 
главнѣйше въ Кіевѣ, гдѣ, какъ извѣстно, 
прежде жили древнѣйшіе Славяне Поляке, 
Кій строитель Кіева, сами Государи и 
Малороссійскіе Гетманы, а слѣдовательно 
ж языкъ былъ въ чистѣйшемъ состояніи, 
а но крайней мѣрѣ бываютъ случаи в 
теперь слышать различныя измѣненія 
Малороссійскаго нарѣчія. Однако же я не 
спорю и въ томъ, что нынѣ Полтавское 
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нарѣчіе Кіевскому предпочитается, и не 
безъ причины. 

Веіёра хотя и грубенько , но Мало- 
. россійское, а ееіерл Славенское, нате цер¬ 
ковное , слово. — У сосѣдей Поляковъ 
также тесгег2а> а не га. 

Конечно паниматка, а не пайматка; 
но избѣгая запинки языка отъ с ога ни, 
большею частію говорятъ пайматка, пай - 
матусл. 

При словахъ пан-отецъ и пани-матка 
замѣчается искони добрый вообще харак¬ 
теръ Малороссіянъ, которые, изъ почте¬ 
нія къ родителямъ, не говорятъ просто 
отецъ, матка, но съ приложеніемъ панд, 
пани г ГОСПОДИНЪ, ГОСПОЖЭ. И ежели 
бы Рецензія не однимъ словопоправленіемъ, 
но и подобными сему замЪганілми обра¬ 
щена была на всю Малороссійскую Грам¬ 
матику: то Рецензія такая была бы и 
для Публики очень любопытна, и для 
самаго Рускаго языка назидательна; кро¬ 
мѣ того еще она открыла бы не мало ве¬ 
щей основанныхъ на какой нибудь Исторіи, 
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кайъ на пр. въ пословицѣ: „ 77 о шкоді ЛлхЪ 
мудрый (въ Руск. Спустя лѣто вЬ лЪсЬ по 
малину; въ Латин. Розі Гезіа загегНоз). Лиш- 
тератору, а тѣмъ болѣе Рецензенту, все 
это знать должно. 

Ныдить, значитъ, какъ я и въ Ґрам- 
матикѣ перевелъ, СО СКуКЙ умирать, 
также за дѣломъ безотходно ей* 
дѣть, КОрпѢшь , а нудить , илй по 
произношенію Малороссійскому точнѣе 
нцдыть^ тошнить, то же, что и 
•адытъ: и такѣ между ньідіть и нудыУпь 
Великая разница. 

ХвостыкЬ я слышалъ, а хвастыкЬ не 
слыхалъ; и хотя послѣднее вещи свой¬ 
ственнѣе , но первое употребительнѣе, 
только де въ собственномъ смыслѣ, а въ 
уподобительномъ мельканію, мотанію хво¬ 
ста-, которымъ, какъ лучшею своею ча¬ 
стію, животныя будто хвалятся, а оптъ 
непріятеля оную прячутъ. 

Божье дерево , не я первый перевелъ 
бис-деревомо. Оно такъ, по крайней мѣрѣ, 

3 
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въ нѣкоторыхъ мѣстахъ Малороссіи , на¬ 
зывается; такъ называлъ его на публич-г 
ныхъ . своихъ лекціяхъ весьма ученый 
Докторъ М. М. Тереховскій; такъ назвалъ 
его и Докторъ Н. М. АмбодикЪ во Врагеб- 
номй веществословіи книг. I. на стран. г ]. 
Однако же я не сомнѣваюсь, что бис дол¬ 
жно быть не что 'иное, какъ слогъ испор¬ 
ченный; и именно: слово божій , боже - 
дерево есть производное отъ богъ, а богъ 
Малороссіяне произносятъ двояко: одни, о 
перемѣняютъ на і , бігЬ у другіе, грубѣйшіе, 
о произносятъ какъ ц у смѣшивая будто 
съ г, бціеЪ; и такъ въ слогѣ бож вышло 
биж , въ семъ же букву ж весьма легко 
было, а особливо шепетливымъ людямъ, 
перемѣнить на з, или на мягкое с: и 
такимъ образомъ стало бис- дерева. Подоб¬ 
ная порчи на всѣхъ языкахъ весьма много, 
производятъ словъ странныхъ, не хоро¬ 
шихъ: но при сочиненіи Грамматики , и 
рри томъ краткой, разыскивать произ- 
зцОжденіе словъ мнѣ не слѣдовало. 
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Г. Р. 

„Другія переводишь ошибочно, 
„на примѣръ: 


„вадко 


тошно 


\ вредно 


„кватыра продолженіе 
непогоды 


„несметный свареный 
безъ мяса, 
сала й масла 


четверть кру- 
2 га совершаема¬ 
го Луною 

о 

невкусный 


„шцлыки 


галушки съ 
макомъ и ме¬ 
домъ 


„меделлнд борзая со¬ 
бака 


лепешки (кЩ>- 

^ жики) съ ма¬ 
комъ и медомъ 

* меделянская 
собака, или во¬ 
обще большая, 
но только не 
борзая; ибо всѣ 
борзыя называ¬ 
ются хортами 
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О. 

Вадко имѣетъ дѣйствительно значе¬ 
ніе и то, которое написалъ я, и то, 
которое вы ему даете; въ прочемъ вадко 
больше употребляется въ смыслѣ тОШНО, 
Нежели вредно; ибо и самое слово врвДЪ, 
по Малороссійски шкода Вредъ, убыГООКЪі 
Слѣдовательно, мой переводъ только не¬ 
полонъ, а не ошибоченъ.— Вмѣсто вадкр 
(въ смыслѣ ІІЇОШНО) Малороссіяне гово- 
рягііъ иногда гадко, то есть гадитъ ДО 

того, что тошно дѣлается, или 
тошноту производитъ, и гйдко, 
мерзительно. 

Несмагный, Что сварено безъ мяса, 
сала и масла, гао дѣйствительно несма- 
гко , невкусно ; и Малороссіяне часто 
въ семъ собственно значеніи употребля¬ 
ютъ оное, какъ я слыхалъ въ разныхъ 
мѣстахъ и въ Батуринѣ, не очень, далеко 
отъ Полтавы находящемся. Слѣдственно 
Россійское слово невкцсный , имѣющее раз- 
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яыя значенія, изъ коихъ ближайшее без- 
сольный , не всегда можешь выражать 
значеніе слова несметный. 

Подъ Словомъ кватыра человѣку не-* 
просвѣщенному науками въ голову не- 
придешъ разумѣть ЧСШВергоь круга 

совершаемаго Луною; а продолженіе 

или время сіпоянія одинакой поводы отЬ 
нагала до аконганія оной, онъ понимаетъ 
легче; и Малороссіяне точно сему послѣд¬ 
нему значенію даютъ названіе кватыра , 
ртнося однако же сіе значеніе только къ 
ненастливой погодѣ. 

Бы знаете библейское выраженіе: 
хллбія небесная разверэошася Оно пред¬ 
ставляетъ смыслъ такой, будто небес¬ 
ные затворы, большія въ небесныхъ от- 
верзешіяхъ, окнахъ форШКИ 7 кватъіры 
(ибо форточка называется кватьірка ) 
разшворились, разкрылись: Малороссіяне, 
простолюдины, точно такъ это и разу¬ 
мѣютъ; и по тому говорятъ иногда: льЬ 
Лло&Ъ изЪ кватъіры, чего однако же нельзя 
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переводить выраженіемъ Рускимъ: льетб 
какб изо еедра, поелику сіе означаетъ 
дождь сильный, крупный, ЛЬЮЩІЙСЯ 
ручьями, а не продолжительный. 

Но какъ слово кватыра на Польскомъ 
языкѣ квадра, четверть, происходитъ 
отъ Латинскаго ^иа< 1 ^а^и^а; четвертей 
же, или по обыкновенному переводу 
явленій, рказе 5 , Луна имѣетъ четыре, 
показываемыя во всѣхъ календаряхъ: то 
Поляки и говорятъ правильно: „саіа цпасіга 
ЬеДхіе йогіта,, (вся квадра, четверть, бу* 
детъ дождлива, или суха); а Малороссія¬ 
не, простаки, невѣгласи по церковному, 
ходх я слово кватыра приняли отъ Поля¬ 
ковъ, но называютъ онымъ ВСЄ время 
только ДурііОЙ ПОГОДЫ не хорошо; да 
чшожъ дѣлать? такъ ими принято» 

Ш'цлыкй. Надобно зиать, что есть. 
еаяцтка, лепеиіка и коржика. — Галциша 
есть тѣсто, захваченное ложною, или чѣмъ 
другимъ, и опущенное въ кипящую воду, 
въ которой оно тогда Ш сваривается:; 
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лепешка —■ тѣсто разкашаяное какъ блинъ, 
и изрѣзанное круглою, или четвероуголь- 
иою, фигурою; а порто, уменьшительное 
коротко, — лепешка уже излеченная , или 
просто сухая. Поелику же дѣлаются шц- 
лыки изъ галушекъ, или изъ Лепешекъ, 
на маленькія изрѣзанныхъ и уже сваре- 
ныхъ, или также изъ ГШЛОЧѲКЪ разка- 
шанныхъ въ произвольную толщину и 
величину, и изрѣзанныхъ на кусочки, ко¬ 
торые также сваривъ, и приправивъ ме¬ 
домъ въ маковомъ молокѣ, употребляютъ 
въ пищу: шо сухіе коржи , или коржики 
для шцлыковЪ неспособны. И такъ пере¬ 
водъ мой только неполонъ, а ватъ боль¬ 
ше ошибоченъ (*). 


(*) Шг/лыки, кушанье съ макомъ приправлеп- 
ное, въ Малороссіи, и наипаче по мона- 
( сліырямъ, дѣлается собственно въ день 
Св. Мучениковъ МаккаоЪебЪ х числа Авгу¬ 
ста, конечно не по другой причинѣ, какъ 
только по звуку слога мак»— Изъ какого 
языка производитъ слово шцлыкЪ г не 
знаю ; а галушки х изъ которыхъ шулыкм 
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Оптъ чего слова меделлно напечатанъ 
въ Грамматикѣ не тотъ переводъ, со¬ 
всѣмъ не знаю: но оійибка сія произошла 
безъ сомнѣнія по моему, въ торопливо¬ 
сти при отъѣздѣ; недосмотрѣаію; и дока¬ 
зывается тѣмъ, что я же, и въ томъ же 
самомъ , въ книжкѣ моей помѣщенномъ , 
словарѣ, ниже, на стран» ^5 переводъ 
слова хортЬ напечаталъ также, какъ и 
ме деля на, бЪрЗОЮ СОбяКОЮ. -— Въ про¬ 
чемъ въ Малороссіи есть еще слово меде¬ 
лянка, означающее не большихъ, но весь¬ 
ма маленькихъ, красивыхъ собачекъ, по 
просту въ Россіи называемыхъ болонками , 
которыхъ госпожи, для забавы на прогул¬ 
кѣ, въ рукавахъ нашивали, и которыя; 


дѣлаются, есть слово Польское. Саіка 
значитъ вещь круглую, шаръ, скатанный 
изъ тѣСта, или сдѣлелныи изъ другаго 
чего либо; и Поляки говорятъ: креетд на 
церкві апоитЪ ш5 ес/лкі (уѵ’§ аіеіе) въ шару; 
еалі/шка же есть уменьшительное. Но въ 
Рускомъ языкѣ галушки называются клюц „ 
коми, съ Нѣмецкаго слова !(о}/ означаю* 
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привозились изъ Болоній, города нахо¬ 
дящагося въ связяхъ съ важнымъ верхней 
Италіи городомъ МедІОЛанОМЪ. 

Г. Р * 

„Къ недостаткамъ разсматрива¬ 
емой книги можно отнесть и то, 
„а) что сочинитель говоритъ иногда 
„не опредѣлительнѳ, на прим, на стр. 
„ 2 . сказано: и- по большой части про¬ 
износится какъ ы; здѣсь можно бы 
„упомянуть по крайней мѣрѣ главные 
„случаи: сказать„ что буква и выго¬ 
варивается какъ ы (или лучше ска* 
„зать нѣсколько мягче) въконцѣ глагр- 
„ловъ на прим. . ходыти и въ швори- 


щаго большую колоду, срубленное де¬ 
рево, чурбанъ, откуда ум нмпйтельное 
клгоцка , что и составитъ, какъ я выше 
сказалъ, сдѣланную изъ тѣста палку 
которая изрѣзывается на куски произволь¬ 
ной величины, клюцки. Подобное на слова 
вниманіе' бываетъ иногда въ ученомъ мірѣ 
небезполизво .* ибо съ проихзожде Віемъ 
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„тельныхъ падежахъ именъ на прим. 
„рцкамы.,, 

О. 

И концы глаголовъ и творительные 
падежи не составляютъ главныхъ случа¬ 
евъ для* перемѣны Малороссіянами и на ы. 
'Въ словахъ: синій, нитка, листъ, одинъ, 
/Чистый у пишетъ, наклонилъ, Прислонился, 
■приди, вихорь, осипъ, и прот они гово¬ 
рятъ: сыній, нытка, лыспгь, одынъ, чм- 
сшый, пьшіе, наклонмвъ, прыслонывся, 
прыды, выхоръ, осыпь; и по тому я ут¬ 
верждаю, что и не только по большей 
"части, но всегда произносится какъ ы , 
твердо: скажите мнѣ случай, гдѣ Мало- 


оловъ открывая иногда исторію какихъ 
либо обычаевъ и установленій, съ тѣмъ 
вмѣстѣ открываетъ и характеры наро¬ 
довъ. — Въ семъ уваженіи и другое Мало- 
россійское, собственно для дня Петра и 
Паола приуготовляемое, кушанье мандри- 
ка , заслуживаетъ объясненіе. . > 
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россіянинъ і) читая какую-либо бумагу ; 
(разумѣется, правильно по руски написан-, 
ную) и небудетъ произносить какъ ы ?— 
Но концы глаголовъ : и творительные па-, 
дежи составляютъ еще, по словамъ ва-; 
шимъ, главные случаи: хотѣлъ бы я. 
знать сіи случаи въ ихъ подробности!.... 

Вы еще говорите, что буква и у. 
Малороссіянъ произносится нЪсколько млг-, 
ге , нежели ы; это значитъ, что вы го¬ 
ворите еще больше неопредѣлительно,; 
нежели я. Ибо какой существуетъ сре¬ 
дній тонъ между и и ы? развѣ только, 
иностранцевъ, недавно въ Россіи живу-: 
щихъ; они говорятъ, какъ будто сами 
стыдясь нечистаго своего произноше¬ 
нія, такъ сказать, неполнымъ звукомъ 
нѣкоторыхъ буквъ, въ томъ числѣ и 
буквъ н и ы , на примѣръ: (я самъ слы¬ 
шалъ) „я хашнлъ на лирша; да ихъ гап... 
„гезег... мнока нншши; купилъ цвай ба¬ 
нщика камиш... ундъ митъ фрайндъ ви¬ 
нилъ драй буднлк.... болбиъ....,, (я ходилъ 
на биржу, тамъ видѣлъ много нищихъ; 
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купилъ двѣ палочки камышевыя, и съ 
пріятелемъ выпилъ три бутылки полпи¬ 
ва). Въ сихъ рѣчахъ вы вездѣ услышите 
отъ Малороссіянина, ежели бы онъ сталъ 
ихъ переговаривать, чистое ы ,: ибо они, 
какъ и всѣ прочіе Россіяне, имѣя голосо¬ 
выя орудія совершенныя, произносятъ 
чисто и ясно всѣ буквы, и даже ученые, 
иногда правильнѣе самыхъ Великоросс іянъ, 
на прим, въ словахъ: чгвтур, де ге, ііЬі, 

!<№(/ Ые ііс#; се Ьагді Ггеіоп , отъ нихъ вы не 
услышите мягкихъ буквъ 6 и но точ¬ 
но шѣ самые звуки, какіе даютъ имъ 
иноземцы. ^ 

Г. Р. 

„и ь) часто безъ нужды затруд- 
,„няетъ читателя правописаніемъ сво¬ 
емъ, употребляя на прим, вмѣсто г 
„произносимаго какъ § буквы кг, рав- 
„но и вмѣсто Ь произносимаго какъ и, 
„букву і, Кажещся, гораздо лучше пи¬ 
сать настоящимъ. образомъ, поста- 
„вляя надъ оными двѣ щоцки«„ 
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Для ©значенія трехъ звуковъ въ Мало- 
россійскимъ нарѣчіи, которыхъ я неумѣлъ 
изъяснищь лучшимъ способомъ, какъ сое¬ 
диняя вмѣстѣ двѣ буквы кг , дж и дз, 
поставьте надъ буквами гид двѣ точки, 
или выдумайте особые какіе нибудь зна¬ 
ки, въ томъ есть воля вата; лишь бы 
оные знаки хороню изъясняли въ рѣчи тѣ 
самые звоны, которые въ книжкѣ я разу¬ 
мѣлъ.-— Ежели, однакоже, въ письмѣ Мало- 
россійскомъ, удерживая букву Ь, писать 
надъ нею, какъ вы назначаете, двѣ шоч" • 
ки: то слова такія въ произношеніи бу¬ 
дутъ весьма странны. Въ Рускйхъ кни¬ 
гахъ принято писать только надъ буквою 
« двѣ точки (ё) или вмѣсто того двѣ 
буквы го съ знакомъ сверху ихъ л (іо); и 
онѣ въ семъ случаѣ имѣютъ острой, или 
тупой, звонъ, употребляемый только въ 
просторѣчіи, какъ въ словахъ; всё обо 
всёмй , тёрка у ёршб , бьётЪ, поёшь , ржёшь, 
поплёвываетъ : и такъ слова, на прим. 
свЬъка, хлЬбо, снЬдъ , мЬрка , нЬто, звЬрь$ 
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звЬзда, СинЬе, спЬвалЬ, пЬснл, геловЬкЪ , 
не только Малороссіянинъ, но и всѣ другіе 
будутъ въ чтеніи произносить остро: 
евючка, хл/объ, сшодь, шорка, тотъ., 
звюрь, сшп&е, сшовалъ, гоосня, человѣкъ;, 
пт. е. какъ въ словѣ ЫаюрЪ .— Но какое 
произношеніе будутъ еще имѣть звуки 
кг, джидз, ежели неписать ихъ двойны¬ 
ми буквами, но поставлять надъ буквами 
г и Д двѣ точки, на прим, въ словахъ?" 
ёныпецб, ёцдзь, ёвалтЬ , джёцтЪ, #зЬнъ, 
дз цсъ ; 

О буквѣ Ь. Возьмемъ въ прщѵіѣ^п. сло¬ 
во синій. Всякъ имѣющій здравое чувство 
слышанія, долженъ признать, что Велико- 
россіяне въ семъ словѣ букву і произно¬ 
сятъ весьма мягко, и точно такъ, какъ Ма¬ 
лороссіяне букву Ь: вотъ вся причина, по¬ 
чему я вмѣсто Ь въ Грамматикѣ писалъ і. Я. 
однакоже повторяю присемъ правило, ко? 
торос написалъ въ Грамматикѣ на стран. 
3 й, что буква Ь перемѣняется у Мало¬ 
россіянъ только въ произношеніи, а не 
на письмѣ •, . ибо они всегда пишутъ так- 
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же: місто, хлібъ, діло, біда, рідкості», 
снѣгъ, свіпгъ, человікъ, и проч. 

По изъясненіи моихъ причинъ, хочу 
онашь, какъ бы я, незатрудняя читателя 
моимъ правописаніемъ, могъ дашь ему по¬ 
нятіе о настоящемъ Малороссійскомъ про¬ 
изношеніи. Въ прочемъ есть люди, и 

■люди очень достойные, которые таковое 
правило мое признаютъ справедливымъ; 
•и даже того называютъ неумѣющимъ чи¬ 
тать, кто затрудняется означеннымъ 
правописаніемъ, или же поставляющимъ 
.себѣ въ тягость, прочитавши одинъ разъ 
сочинителево правило, всегда оное дер¬ 
жать въ памяти при чтеніи книжки. 

\ Вообще, относительно до моего право¬ 
писанія, я старался какъ можно всѣ слова 
Малороссійскія излагать на письмѣ тѣми 
самыми буквами и удареніями, какими онѣ 
щамъ произносятся. Ибо весьма смѣшно, 
а иногда и не пріятно бываетъ слушать, 
когда кто читаетъ Малороссійское сочи¬ 
неніе, незная во і-хъ удареній онаго, во 
Рг*ъ существующей въ словахъ его, и, 
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такъ сказать, душу его составляющей, 
нѣжности , или грцбостн, шО есть про¬ 
износя слова его не тѣми самыми буква¬ 
ми, какими онѣ произносятся въ Мало¬ 
россіи.^— Къ сожалѣнію Перелыцюванал 
Энеида, столь рѣдкое и превосходное въ 
своемъ родѣ, • сочиненіе, имѣетъ сей не¬ 
достатокъ.-— Къ сожалѣнію и Опытѣ со» 
браніл старинныхд Малороссійскихъ пЬсенЪ, 
произведеніе, по предмету Малороссійска¬ 
го національнаго духа, весьма полезное. 
Ваше Сіятельство писали безъ соблюденія 
сихъ двухъ, Малороссійскому нарѣчію, на 
бумагѣ, необходимо потребныхъ качествъ. 
Отъ сей наипаче причины не многіе изъ 
читающихъ могутъ ощущать всю красу 
и достоинство сихъ ПЪсенЪ и Энеиды. 

Г. Р. 

„Наконецъ можнобъ было также 
„замѣтить, что содержаніе книги не- 
„совсѣмъ удовлетворяетъ названію, но 
„въ наше время это не ново: благода* 
„ря модѣ и усердію книгопрбдйвцовъ 
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•' (а въ выноскѣ поставлено: І* другим») 
>,можно найти книги, въ которыхъ 
„ЕовСЙ неговорйтся отомъ, "Что по» 
„ставлено въ заглавномъ листѣ.,, 

О. 

Я предлагаю Грамматикц мою без* 
Пристрастному суду всѣхъ Господъ знаю* 
іцихъ искуство сочинять книги, и про» 
діу вразумить меня, по чему она не удо¬ 
влетворяетъ своему названіюУ«... Она —* 
для точнѣйшаго показанія сущности ея— 
названа другимъ именемъ: Грамматике * 
кое показаніе сцщественнЬйщихЪ отлиіій , 
отдалившихъ Малороссійское нарЬііе отЪ 
г.истаго Россійскаго языка , сопровождаемое 
разными по семц предмЪтц замЬіаніями 
и соіиненіями . Таковое названіе, естес¬ 
твенно, должно означать: х -е, что въ 
сей книжкѣ показаны только главнѣйшія, 
сци^ественнЬййііл отличія , измѣнившія 
Малороссійское нарѣчіе" противу чистаго 
Рускаго языка; если же отличія оный 
должно было изложишь сколь можно яснѣй 

6 
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4» црнящчѣе, то сдѣлать сего не ножно 
былоиначе, щшъ предсщавввцщ ихъ въ 
цраец^арЪ , и но граммцттесколщ поряд¬ 
ку'- —; а она точно шаръ м дцсадщ. з-е, 
что она содержитъ въ себѣ объясняющія 
предметъ, и къ настоящему дѣлу су¬ 
щественно и необходимо принадлежащія 
замѣчанія; а для показанія читателю* 
чщо Малороссійскій языкъ пріятенъ, или 
нѣтъ, можетъ ли быть употребленъ въ 
пользу, и каковъ онъ въ своей сущности, 
она объясняется также согиненілми нА 
Малороссійскомо нарЪъіи:— и это все пі* 
ней соблюдено. Доказательство веемую — 
какъ' яснѣйшее солнце въ чистѣйшій пол¬ 
день' — развернувъ книжку, увидѣть мож¬ 
но на одномъ конечномъ листкѣ ея, пред¬ 
ставляющемъ показаніе содержаній. Такъ 
по Чему же книжка моя не совсѣмъ удо¬ 
влетворяетъ своему названію?— По чему 
въ ней неговорится о томЪ, хто постає - 
Лено вЪ заглаеномЪ листѣ? и что же въ ней 
говорится другое?— Къ чему шутъ вы¬ 
плавлены наше вреМя > — мода , — цсердіо 
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книгопродавцеві, ни малѣйше нѳучаетвовав+ 
шихъ въ сочиненіи сей КНИЖКИ?*—н И кім 
разумѣется подъ словомъ другыхо, прении 
жленнымъ , кажется, нарочно въ вмн Р» 
екѣ?.... 

< • • • • ; 

' Господинъ Читатель, ищущій в-ь Сочи¬ 

ненія хі., а особливо критигескихЬ , истины 
и дѣйствительной пользы! посудите без¬ 
пристрастно, какой плодъ іфиноситъ 
мамъ Рецензія , на Малороссійскую Грам¬ 
матику Написанная?'.... Она только пред¬ 
варяетъ Любителей Словесности, что,' 
При вторичномъ, мЬжепгь быпіьнапеча-- 
таніи сей Грамматики , меделянЪ изъ' 
борзой нерёписанъ будетъ въ меделянскую 
или вообще большую собаку Есть ещё 
въ сей Рецензія, нѣкоторыя замѣчанія:! 
но йебсновашёльиостѣ ихъ сама по себѣ' 
очевидна. ■ 

Наконецъ я откровенно признаюсь, 
что отвѣтъ сей написанъ мною един¬ 
ственно по той причинѣ, что я слышалъ 
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нѣкоторыхъ нашихъ Л ишшера торовъ, —^ 
въ томъ-числѣ даже Господъ Членовъ....^ 
которые^ возхищаются сею Рецензіею і 
сами вовсе незная Малороссійскаго нарѣ* 
чія; а между тѣмъ Публика книжку ли* 
таетъ своего довѣрія , чрезъ что и сочи¬ 
нитель оныя лишается охоты къ изданію 
впредь, чего либо важнѣйшаго.-— Рецензію 
писать можно, а иногда бываетъ и нуж¬ 
но: только писать ее должно неторопясь* 
и съ.тѣмъ, чтобы она была основатель-, 
на, поучительна и полезна. А по тому, 
ежели ( и я въ семъ отвѣтѣ могъ вклю¬ 
чить что-либо для любящихъ отечес¬ 
твенную словесность излишнее: то Л 
прошу въ необдуманности моей извиненія; 
а ежели небезнужное: то они одолжают¬ 
ся за сіе усердію къ Отечеству и Литте¬ 
ратурѣ Его Сіятельства Князя Цертеле- 
•а, къ которому л сохраняю всякое ува¬ 
женіе. 
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